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GENERAL CONDITIONS OF CONTRACT (GCC) FOR PURCHASE ORDERS PLACED BY MORGAN HUNGARY KFT. 

 
Explanatory provisions: 
For the purpose of these "General Conditions of Contract" (hereinafter referred to as GCC), the term "Company" shall 
mean Morgan Hungary Kft., the term "Purchase Order" shall mean purchase order(s) placed by the Company, and the 
term "Goods" shall mean any marketable item - irrespective of the purpose thereof - whose right of possessing, using, 
benefiting from or owning it the Company intends to acquire through a commutative contract (hereinafter referred to as 
Contract) from the other Contracting party (hereinafter referred to as "Supplier"). 
1. APPLYING THESE CONDITIONS   
    I) For any contract signed by the Company, the conditions set forth in this GCC shall apply in the case where 

the Company has allowed the Supplier to get to know the content of the present GCC prior to signing the 
Contract and the Supplier has accepted it. Restricting or modifying any contentual element or part of the GCC 
relevant to a specific deal shall only be made with a document which has been duly signed by the Managing 
Director of the Company or his representative authorized in writing for representation in the given deal - 
including indicating such power and attaching relevant authorization to the Contract. The Company expressly 
disclaim any liability for any legal consequence of any declaration having any content, made not in accordance 
with the conditions indicated in this clause, which would restrict or modify the content of the present GCC. 

    II) Each deal subject to the present GCC shall be legally integral. 
    III) Should the Supplier accept a Purchase Order with a disagreement indicated in the Order Confirmation, the 

Customer shall consider such acceptance as a new offer from the side of the Supplier. 
2. DISPATCH NOTE / WAYBILL 
 A detailed dispatch note / waybill accompanying the Goods shall be an inevitable part of each shipment. The 

Company shall have the right to lawfully refuse acceptance of any Goods not having the above mentioned 
accompanying document and in such case the fulfilment by Supplier will not be realized. Each dispatch note 
/ waybill shall contain - in addition to an own product code / stockkeeping code of the Supplier - a "Reference 
to Stockkeeping Code" of the Company where it is indicated on the Purchase Order. 

3. SPECIAL CONDITIONS 
 Any quantity or quality relevant or any other stipulation or reference to a specification or technical description 

indicated in a Purchase Order of the Company shall form an essential contractual condition and a violation 
by Supplier of any of them will entitle the Company to refuse performance of its own contractual obligations. 

4. DEADLINES 
    I) The specified deadline shall also be considered as an essential condition of the contract. 
    II) Any violation or failure by Supplier of any provision relevant to deadline, specified in the Purchase Order shall 

entitle the Company to cancel the entire Contract or terminate the unfulfilled part thereof or to assert - at its 
discretion - a default penalty of 0.5% a day calculated for the net value of the entire Contract by including it 
into the countervalue payable to the Supplier. The Company shall have the right to assert his rights set out in 
this clause anytime and to charge to the Supplier all damages, losses and costs that have arisen for the 
Company due to such delay. 

5. PRICE AND PAYMENT TERMS 
    I) Unless otherwise specified by the Company, each price set out in the Contract shall be fixed and may not 

increase. 
    II) No payment of any sum for a work performed or Goods delivered more than specified in the Purchase Order 

or having an extent differing therefrom shall be demanded from the Company unless previously agreed upon 
by the Contracting parties thereon in an amendment to the Contract or if the specific case is qualified as a 
case fixed in Paragraphs 6:244 and 6:245 of Ptk. (Civil Code). In the case where the Purchase Order is based 
upon a price related to weight, the quantity delivered may deviate by up to 2.5% as a maximum from the 
specified quantity only. 

    III) Pre-payment or payment in instalments of the contract price shall not mean acceptance by the Company of 
the performance of obligations of the Supplier. 

    IV) Unless otherwise agreed upon in writing, the Company will not pay for crates and packaging materials. 
    V) Every invoice relevant to the Goods delivered shall be made - in addition to an adherence of accountancy 

rules - in such a way that the P.O. no. of the Company shall be indicated thereon. Unless otherwise agreed 
upon in writing, the Company shall have the right to return the invoice to the Supplier - without any legal 
consequence of a delay in payment - in order to indicate the missing order no. thereon subsequently.   

6. TRANSPORT 
 The Goods shall be delivered to the site of the Company or  to a difference place specified by the Company. 

The delivery is fulfilled when the Goods has been unloaded by the Supplier and the shipment has been 
accepted by an employee properly authorized or by a representative of the Company. Should the Supplier 
fail to fulfil delivery according to the Contract and as a result thereof, a more expensive way of transporting 
the Goods due to the difference from the transport method set out in the Contract becomes necessary, the 
Supplier shall pay all additional costs arising in connection therewith. 

7. PACKING 
    I) The Company shall be liable for returning the crates and any other durable packaging materials to the Supplier 

if the Company has accepted this obligation by taking into consideration the demand indicated in the order 
confirmation by Supplier. In such case, the countervalue for the packaging shall be invoiced at the same time 
with the countervalue for the Goods but in a separate invoice. The latter sum shall - after the Company has 
returned the mentioned crates and packaging materials to the Supplier completely - be paid back to the 
Company. In addition, by returning the packaging as specified herein, all costs arising for the Company shall 
be borne by the Supplier that will be asserted by the Company through an invoice. 

 The Supplier shall clearly indicate on each crate and packaging the text "returnable/visszaküldend_" and the 
name of the Supplier. Should the Supplier fail to meet the requirements set forth in this clause, the Company 
shall not be liable for any damage associated with packaging materials, namely with any damage, returning 
or possible destruction of crates and packaging, so their value shall not be charged for the Company.  

    II) Every Goods shall be prepared, fixed and packed properly and carefully in such a way that an appropriate 
protection should be provided against a damage arising during the delivery to the place of destination. 

8. PROPRIETARY RIGHT AND RISK 
 The proprietary right and risk of the Goods purchased shall pass onto the Company upon delivery. The 

Supplier shall bear all costs of transport and unloading, and the costs of a full value insurance against all 
damages and losses caused by anyone before the delivery is fulfilled. 

9. CHECKING A CUSTOM-DESIGNED PRODUCT 
 Any inspector or representative authorized by the Company shall have the right - at a justified date - to inspect 

the Goods at the Supplier`s factory or at the site of any subcontractor as required. During such audit, the 
Company shall communicate all visually detected defects and efficiencies without whose elimination the 
Goods is anticipated to fail to comply with those set out in the Purchase Order. The fact of a factory test 
including any statement thereof shall mean neither the acceptance nor the approval of the Goods. The 
Supplier shall remain liable for the performance according to the Contract. 

10. DRAWINGS AND DESIGNING 
    I) The proprietary right and copyright for all drawings and designs relevant to the Goods or any part thereof and 

all relevant specifications and data supplied by the Company to the Supplier shall be due to the Company. 
The proprietary right and copyright for all drawings and designs, relevant specifications and data supplied by 
the Supplier to his employees, personnel and participants (hereinafter referred to as subcontractors) 
expressly for the performance of this Contract shall be exclusively due to the Company or shall pass onto the 
Company. 

    II) All drawings and designs for manufacturing tools, moulds and any other items used for manufacturing the 
Goods or any part thereof, supplied by the Company for the Supplier shall represent the proprietary right and 
copyright of the Company. The proprietary right and copyright for all drawings and designs for manufacturing 
tools, etc. supplied by the Supplier for its employees, personnel or subcontractors expressly for the 
performance of this Contract shall pass onto the Company and shall be exclusively due to the Company. 

    III) The supplier hereby undertakes to transfer, in cases designated in Clauses 10/I and 10/II of the present GCC, 
the copyright for all drawings and designs or to acquire their copyright from the author thereof in favour of the 
Company and upon request of the Company free of charge, which are made by the Supplier or any person 
employed, hired or involved by him in any other manner. 

    IV) The Supplier may only use any drawing and design referred to in the present GCC for the performance of 
this Contract, or use, duplicate or lend for a product having the same specifications as those specified in any 
Purchase Order sent by the Company to the Supplier. 

    V) Upon request, the Supplier shall hand over, free of charge, to the Company anytime all drawings, designs, 
specifications, data and any other documents relevant to the product or any part thereof and used for its 
manufacture which are possessed by another natural or legal person belonging to the power of the Supplier. 

    VI) The Supplier shall be liable for any deviation, error and deficiency of all drawings and designs and other data 
supplied by him, irrespective of whether the specific drawings and data have been approved by the Company 
or not. The Supplier shall be liable for ensuring that every Goods to be delivered, manufactured according to 
all designs and specifications prepared by the Supplier or any other natural or legal person belonging to its 
power is safe and not hazardous to health when properly used for its intended purpose. 

    VII) The Supplier shall take all reasonable measures to ensure that his managers, officers and employees, 
personnel and subcontractors for whom he must disclose any part of the drawings, designs, specifications 
and data belonging to the Company should not be able to disclose the specific drawings, designs, 
specifications and data including any part thereof to any unauthorized person. 

11. MANUFACTURING TOOLS AND EQUIPMENT 
    I) Should the Supplier prepare manufacturing tools and moulds expressly for manufacturing the Goods or any 

part thereof, or purchase it from any other source or in any manner, or for the use of any tool and mould of 
general use which is to be charged as a specific priced item for the cost of the Company, then: 

 a) the proprietary right of such tools and moulds (unless it has previously passed onto the Company) 
shall pass into an exclusive property of the Company upon occurrence of the above mentioned 
event; 

 b) all prices offered by the Supplier for the Goods shall contain the price of all manufacturing tools and 
moulds which are needed for the performance of this Contract. In the case where a quotation does 
not include the countervalue for manufacturing tools and moulds as an item priced in a separate 
line, the Supplier shall not be entitled, upon signing this Contract, to charge any additional or 
separate cost by this title. 

    II) The Supplier shall deliver to the Company - upon request - anytime all manufacturing tools and moulds owned 
by the Company, which are possessed by the Supplier or any other natural or legal person who possesses 
these manufacturing tools and moulds for any reason falling in the sphere of interest of the Supplier. No 
withholding demand or counterclaim shall entitle the Supplier against the Company to withhold delivery of 
such manufacturing tools and moulds unless it has been agreed upon that the amount - priced as a specific 

costs to be borne by the Company - of any tool and/or mould shall be paid by the Company to the Supplier 
before the Supplier hands over the specific manufacturing tools and moulds.  

    III) The Supplier shall only use any mould and tool referred to in the present GCC for the performance of the 
present Purchase Orders of the Company and for the performance of any other Purchase Order placed by 
the Company with the Supplier for any product having the same specifications. 

    IV) The Supplier shall be liable for keeping any mould and manufacturing tool either owned by the Company or 
owned by the Supplier or any other natural or legal person who fall in the sphere of interest of the Supplier, 
including proper maintenance thereof until they are returned to the Company. 

12. QUALITY AND IMPLIED WARRANTY 
 
    I) All works, services and Goods provided by the Supplier shall strictly comply with the quantities, specifications 

specified in the P.O., and with quality relevant and any other contractual stipulations and, in addition, with 
relevant legislation, standards and the good professional practices. 

    II) If the Goods is not a product intended for general commercial sale under industrial right protection, the 
Supplier shall not indicate it with any commercial trade name or means without a written consent thereto from 
the Company. 

    III) The Supplier shall be liable for his skill and expertise and shall confirm, before ordering, the accuracy of all 
statements and contentions he has made in connection with the Goods, work or services.  

    IV) The Company shall have the right to demand from the Supplier the fulfilment of implied warranty obligations 
before the expiry of the following period reckoned from the date at which the improper performance has been 
reported, and in case of a failure thereof, to state that his interest in the performance of this Contract does not 
exist any longer, and to cancel the Contract. 

 a) Should the Company notify the Supplier of any defective or damaged Goods or of an improper skill, 
the Supplier shall declare to the Company within a period of 14 days on the waste handling, storage 
and returning of such Goods or on the way how to rectify the improper skill. Should the Supplier fail 
to make such declaration - depending on the case - the Company shall act at its own discretion. All 
costs and expenses according to this Clause shall be borne by the Supplier. 

 b) For the rectification of an improper fulfilment, the Supplier shall be responsible for ensuring, as soon 
as possible and at his own costs, that the Goods should be free of defect and deficiency, including 
a full replacement, and for all costs of necessary transport and return, and for any consequential 
damage arising for the Company due to the improper performance of the Contract.  

13. LICENSES AND PERMITS 
 Should it be necessary - in order to perform the Purchase Order - for the Company to have any license or 

permit issued by any domestic or foreign government or authority, the existence of any such license or permit 
shall be a conditions for the ordering.   

14. ADVERTISEMENT 
 The Supplier shall not use either the Purchase Order or the Company name for any advertisement or 

promotional purposes without having a prior consent thereto from the Company. 
15. ASSIGNMENT, SUBCONTRACTORS 
    I) The Supplier shall not assign the Purchase Order either in full or in part without having a written consent 

thereto from the Company. 
    II) The Supplier may - for the performance of his contractual obligations - subcontract provided that upon request 

he shall communicate the details concerning the subcontractor and the contractual participation to the 
Company. The liability of Supplier for his subcontractor is specified by provisions set forth in Paragraph 6:148 
of Ptk. (Hungarian Civil Code). 

16. WORK PERFORMED BY SUPPLIER AT SITES OF THE COMPANY 
 Should the Supplier perform his work according to the Contract either in full or in part at the seat or site of the 

Company, he shall adhere to all rules specified by the Company, forming Annex 1 to the present GCC, 
regulating the safety at work, fire protection, environmental protection and security behaviours. 

 The Supplier shall be liable for any damage caused to anyone by violating such rules or by his work. 
17. HEALTH AND SAFETY AT WORK 
 The Supplier shall be liable for ensuring that: 
    I) he shall comply, in regard to the design, manufacture and delivery and installation (including on site work) of 

the Goods and related information supply, with all obligations set forth in Act on Safety at Work being currently 
effective, and with all other central legislation, local orders and authority specifications which apply to his 
contractual activity and to the place of completion of the Goods and shall fulfil this Contract in such a way that 
according to the legal sources listed above no obligation should arise therefrom for the Company. 

    II) All Goods delivered shall be supplied with all necessary safety equipment sufficient to meet requirements 
specified by legislation being currently effective. 

 If the Goods is to be supplied without safety equipment, the Supplier shall: 
 a) indicate it in writing in his order confirmation and quotation, and 
 b) inform, in writing, the Company on all safety items necessary to meet requirements specified by 

legislation which he must purchase. 
    III) The Supplier shall present - before starting the work - to all employees, personnel and subcontractor 

performing a work at the seat or site of the Company, belonging to him in a certified manner, the rules 
set out in Annex 1 designated in Clause 16 of the present GCC, and shall check and enforce an 
adherence thereto. 

18. INDEMNIFICATION 
 The Supplier shall indemnify the Company: 
    I) For all costs, expenses, claims and damages including losses caused for the Company which would have 

not arisen in case of a performance by Supplier according to the Contract. 
    II) For any claim concerning the illegal use of any right under any industrial right protection (patent, mould design 

pattern, geographic Goods marker, use pattern, trademark) and the violation of a copyright for which the use 
or sale of Goods delivered has occurred (except when it has been manufactured according to specifications 
or drawings supplied by the Company) and for all costs, losses, claims and damages including losses due 
such violation claims for which the Company may be liable. 

    III) For all royalties payable by the Company, which he shall pay for the Goods fulfilled by the Supplier according 
to this Contract. 

    IV) For all claims made against the Company which are due to any behaviour of the Supplier or his subcontractor. 
19. FAILURE BY SUPPLIER  
 The Company shall - without prejudice to any other rights and legal remedy options thereof - be allowed to 

cancel the contract with immediate effect and without any legal consequence and terminate it with a notice if: 
    I) The Supplier is under bankruptcy proceedings, or becomes insolvent or associates with creditors or in the 

case where a decision is made or a proceedings is started for its liquidation or a trustee or an administrator is 
appointed for the entire asset or business venture of the Supplier or any part thereof. In that case, the 
Company shall have the right - without prejudice to any other rights and legal remedy options thereof - to 
communicate an unilateral declaration in writing to the Supplier in which he cancels the Contract either in full 
or in any part thereof or terminates it with immediate effect. 

    II) The Supplier violates any of his obligations under the Contract and either does not rectify or fulfil it at all or 
rectify or fulfil it but not according to the Contract, despite of a relevant written reminder received from the 
Company, within a period of 8 days upon receipt thereof. 

20. CHANGES AND CANCELLATION 
    I) The Company shall have the right to make, in writing, changes anytime within the general sphere of this 

Purchase Order and the Supplier shall fulfil such changes. If such change affects the time of completion or 
the contractual countervalue, the Contracting parties will amend the Contract by mutual agreement 
concerning the delivery time or the purchase price or both. 

    II) The Company shall have the right to cancel this Contract or terminate it with a notice either in full or in part 
thereof, irrespective of those set out in Items 3,4, 12 and 19 of the Contract and of any of his rights provided 
by law - based upon which the Supplier shall stop all works under the Contract. In such case, the Company 
shall pay to the Supplier that part of the Contract Price which is due to him in proportion to the service provided 
or Goods delivered according to the Purchase Order and shall bear the costs of all damages caused to the 
Supplier by cancelling the Contract with the restriction that the indemnification shall not exceed the total 
contractual price.  

21. VALUE ADDED TAX (VAT) 
 Each Supplier subject to VAT shall issue an appropriate invoice including VAT - pursuant to the provisions 

set forth in Act CXXVII of 2007 on value added tax - in order to allow the Company to make payment for the 
Goods delivered and/or service provided according to the given Contract.   

22. APPLICABLE LAW, JURISDICTION 
 For any issue not regulated in this Contract, relevant provisions set forth in Ptk. (Hungarian Civil Code) shall 

apply. For a dispute, a claim may be lodged against the Company at an ordinary court in Hungary only. 
 
Prior to signing a specific contract to be made as a Supplier with the Company, I have understood and accepted the 
content of these GCC.  
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A MORGAN HUNGARY Kft BESZERZÉSI MEGRENDELÉSEINEK ÁLTALÁNOS SZERZŐDÉSI FELTÉTELEI 
 

 
Értelmező rendelkezések: 
Jelen „Általános Szerződési Feltételekben” (a továbbiakban ÁSZF), a "Vállalat" a Morgan Hungary Kft-t, a "Megrendelés" a Vállalat 
által küldött megrendelés(eke)t, az "Áru" pedig mindenfajta forgalomképes dolgot jelent, - rendeltetésétől függetlenül – amelynek 
birtoklása, használata, hasznai szedése vagy tulajdonlása jogát a Vállalat visszterhes szerződés ( továbbiakban: szerződés) útján 
kívánja megszerezni a vele szerződő féltől (a továbbiakban: Beszállító).  
1. JELEN FELTÉTELEK ALKALMAZÁSA 
    I)     A Vállalat által megkötött szerződésekre jelen ÁSZF-ben foglaltak az irányadóak abban az esetben, ha a Vállalat lehetővé 

tette, hogy az ÁSZF tartalmát a Beszállító a szerződéskötést megelőzően megismerje, és azt Beszállító elfogadta. Jelen 
ÁSZF bármely tartalmi elemének, részének az adott ügyletre vonatkozó korlátozása illetve módosítása, kizárólag olyan 
dokumentummal történhet, amelyet a Vállalat Ügyvezető Igazgatója vagy az általa, az adott ügyleti képviseletre írásban 
meghatalmazott képviselője – e minőségének feltüntetésével, és meghatalmazásának a szerződéshez csatolásával - 
cégszerűen aláirt. Vállalat a felelősségét kifejezetten kizárja, az ebben a pontban megjelölt feltételeknek nem megfelelően 
tett bármilyen tartalmú nyilatkozat minden jogkövetkezményéért, amely jelen ÁSZF tartalmát korlátozná vagy 
módosítaná. 

    II)    Jelen ÁSZF hatálya alá tartozó minden ügylet jogilag oszthatatlannak minősül. 
    III)  A Beszállító általi megrendelés-visszaigazolásban feltüntetett, véleményeltéréssel történt elfogadást, Megrendelő 

Beszállító részéről tett új ajánlatnak tekinti.   
2. FELADÁSI ÉRTESITŐ / SZÁLLITÓLEVÉL 

Minden egyes szállítmány nélkülözhetetlen tartozékát képezi az árut kísérő részletes feladási értesítő/szállítólevél. A fent 
említett kísérő okmánnyal nem rendelkező áru átvételét Vállalat jogszerűen elutasíthatja, így ebben az esetben Beszállító 
teljesítése nem áll be. Minden szállítólevélnek/feladási értesítőnek tartalmaznia kell - a Szállító saját 
termékkódján/készletezési kódján túlmenően - a Vállalat "Készletezési kód hivatkozás"-át is, ahol ez fel van tüntetve a 
megrendelésen. 

3. KÜLÖNLEGES FELTÉTELEK 
A Vállalat megrendelésében szereplő minden, mennyiségi, minőségi vagy bármely egyéb kikötés, specifikációra, 
műszaki leírásra hivatkozás lényeges szerződési feltételt képez, és ezek bármelyikének Beszállító általi megszegése 
feljogosítja a Vállalatot, hogy saját szerződéses kötelezettségei teljesítését visszautasítsa. 

4. HATÁRIDŐ 
    I) A határidő előírás, ugyancsak lényeges szerződési feltételnek minősül. 
    II) A megrendelésben szereplő határidőre vonatkozó bármely rendelkezés Beszállító általi megszegése, elmulasztása 

feljogosítja a Vállalatot arra, hogy saját megítélése szerint vagy a szerződés egészétől elálljon, illetve annak nem teljesített 
részét felmondja, vagy a teljes szerződés nettó értéke után számított napi 0,5%-os késedelmi kötbért érvényesítsen a 
Beszállítót illető ellenértékbe történő beszámítással. A Vállalatnak jogában áll, az ebben a pontban meghatározott jogait 
bármikor érvényesíteni, továbbá a Beszállítóra áthárítani minden kárt, veszteséget és költséget, amely a Vállalatot a 
késedelem okán érte.  

5. ÁR ÉS FIZETÉS 
    I) Amennyiben a Vállalat ettől eltérően nem írja elő, a szerződéses árak fixáltak és nem növekedhetnek. 
   II) A Vállalattól nem követelhető semmilyen összeg kifizetése a megrendelésben előírtnál nagyobb, vagy attól eltérő 

mértékben elvégzett munkáért, vagy leszállított áruért kivéve, ha arról a felek szerződésmódosításban előzetesen 
megállapodtak, illetve az adott eset a Ptk 6:244.§-6:245.§-okban rögzített esetnek minősül. Abban az esetben, ha a 
megrendelés alapját súlyra vonatkoztatott ár képezi, akkor a leszállított mennyiség  maximum 2,5%-kal térhet el az előirt 
mennyiségtől. 

    III)    A szerződéses ár előre történő fizetése, illetve részletfizetése nem jelenti a Beszállító kötelezettségei teljesítésének a Vállalat 
általi elfogadását. 

    IV) A Vállalat nem fizet lécrekeszekért és csomagolóanyagokért, kivéve akkor, ha arra vonatkozóan külön írásbeli 
megállapodás történt. 

    V) Minden, leszállított árura vonatkozó számlát, – a számviteli előírásokon túlmenően - olyképpen kell kiállítani, hogy azon 
szerepeljen a Vállalat megrendelési száma. Ettől eltérő írásbeli megállapodás hiánya esetén Vállalat jogosult a számlát a 
megrendelési szám pótlására Beszállítónak - a fizetési késedelem jogkövetkezménye nélkül - visszaküldeni.  

6. SZÁLLITÁS 
Az árut a Vállalat telephelyére, vagy a Vállalat ettől eltérő rendelkezése szerinti helyre kell leszállítani. A szállítás akkor 
teljesül, amikor az árut Beszállító lerakta és a szállítmányt a Vállalat megfelelő felhatalmazású alkalmazottja, vagy 
képviselője átvette. Amennyiben a szerződésszerű szállítás teljesítését a Szállító elmulasztja, és ennek következtében az 
árunak a szerződésben meghatározott szállítási módtól eltérés miatt ennél költségesebb módon történő szállítása válik 
szükségessé, akkor a Szállító köteles fedezni a felmerülő többletköltségeket. 

7. CSOMAGOLÁS 
    I) A Vállalat felelős a ládák és más tartós csomagolóanyagoknak a Beszállítóhoz való visszajuttatásáért, ha ezt a 

kötelezettséget a Vállalat a Beszállító visszaigazolásában megjelölt igénye figyelembe vételével elfogadja. Ebben az 
esetben a csomagolás ellenértékét, az árú ellenértékével egyidejűleg, de külön számlán kell kiszámlázni. Ez utóbbi összeg, 
azt követően, hogy az említett ládákat, illetve csomagolóanyagot a Vállalat a Beszállító részére visszaszállította teljes 
egészében a Vállalatnak visszajár. Ezen túlmenően a csomagolás, itt előírtaknak megfelelő visszaküldésével, a Vállalatnál 
felmerülő összes költség a Beszállítót terheli, amelyet Vállalt számlával érvényesít. 
Beszállítónak az általa küldött ládákon és csomagolásokon egyértelműen fel kell tüntetnie a "returnable /visszaküldendő/" 
feliratot, valamint a Beszállító nevét. Abban az esetben, ha a Beszállító nem teljesíti a jelen pont követelményeit, a Vállalat 
nem felelős a csomagoló anyagokkal összefüggő semmilyen kárért, nevezetesen a ládák és csomagolások sérüléséért, 
visszaküldéséért, azok esetleges megsemmisüléséért, így azok értéke reá nem terhelhető. 

   II)  Minden árut gondosan és megfelelően kell előkészíteni, rögzíteni és csomagolni, olymódon, amely megfelelő védelmet 
biztosít a rendeltetési helyre való leszállítás során fellépő károsodásokkal szemben. 

8. TULAJDONJOG ÉS KOCKÁZAT 
A megvásárolt Áruval kapcsolatos tulajdonjog és kockázat a Vállalatra a leszállítást követően száll át. Beszállító köteles 
viselni minden szállítási és kirakodási költséget, valamint az Áruban a leszállítás teljesítését megelőzően bárki által 
okozott összes kárral és veszteséggel szembeni, teljes értékre vonatkozó biztosítás költségét. 

9. EGYEDI GYÁRTÁSÚ TERMÉK ELLENŐRZÉSE 
A Vállalat által meghatalmazott bármely ellenőr, illetve képviselő indokolt időpontban ellenőrizheti az Árut a Beszállító 
gyártóművében, vagy szükség szerint bármely alvállalkozó telephelyén. A Vállalat az ellenőrzés során közli azokat a 
szemrevételezéssel megállapítható hibákat és hiányosságokat, amelyek  elhárítása, illetve megszüntetése nélkül az Árú 
előreláthatóan nem fog megfelelni a megrendelésben foglaltaknak. A gyártó művi ellenőrzés, ténye és megállapításai 
nem jelentik sem az Áru átvételét, sem jóváhagyását, Beszállító változatlanul felelősséggel tartozik a szerződésszerű 
teljesítésért.. 

10. TERVRAJZOK ÉS TERVEZÉS 
   I) Az Árura, illetve annak bármely részére vonatkozó összes tervrajznak és tervnek, valamint minden olyan vonatkozó 

specifikációnak és adatnak, amelyet a Vállalat szolgáltat a Beszállító részére a tulajdonjoga és szerzői joga Vállalatot 
illeti. Mindazon tervrajznak, tervnek, vonatkozó specifikációnak és adatnak, amelyeket kifejezetten jelen szerződés 
teljesítéséhez a Beszállító nyújt alkalmazottai, munkatársai vagy közreműködői (a továbbiakban: alvállalkozó) részére, a 
tulajdonjoga és szerzői joga is kizárólag a Vállalatot illeti, illetve átszáll a Vállalatra. 

   II) Az áru, illetve annak bármely része gyártására szolgáló gyártószerszámok, minták és más eszközök összes tervrajza és 
terve, melyet a Vállalat szolgáltat a Beszállító részére tulajdon- és szerzői jogát képezik. Mindazon gyártó eszközök stb. 
tervrajzai, tervei, amelyeket a Beszállító nyújt alkalmazottai, munkatársai vagy alvállalkozói részére jelen szerződés 
teljesítésének kifejezett céljára, a tulajdonjoga és szerzői joga átszáll a Vállalatra, és kizárólagosan a Vállalatot illeti.  

   III) A Szállító ezennel vállalja, hogy azokban esetekben, amelyek jelen ASZF 10/I. és 10/II. pontjaiban kerültek megjelölésre,  
azoknak a tervrajzoknak, terveknek a szerzői jog átruházását illetve szerzői jogának a szerzőtől való megszerzését Vállalat 
javára, kérésére díjmentesen elvégzi, amelyeket a Beszállító, vagy általa alkalmazott, megbízott, vagy más módon bevont 
személyek készítenek.  

   IV) A jelen ÁSZF-ben hivatkozott tervrajzokat és terveket a Beszállító kizárólag jelen szerződés teljesítése céljából, vagy a 
Vállalat által a Beszállító részére küldött bármely megrendelésben előírt azonos specifikációjú termékre használhatja fel, 
másolhatja vagy kölcsönözheti. 

   V) A Beszállító köteles kérésre, a Vállalat részére bármikor, díjmentesen átadni minden, a termékre, illetve annak bármely 
részére vonatkozó, illetve annak gyártása során használatos olyan tervrajzot, tervet, specifikációt, adatot és egyéb 
dokumentumot, amelyet a Beszállító hatáskörébe tartozó más természetes, vagy jogi személy birtokol. 

   VI) A Beszállító felelős az általa szolgáltatott minden tervrajz és egyéb adat eltéréseiért, hibáiért és hiányaiért, függetlenül 
attól, hogy a szóbanforgó tervrajzokat, illetve adatokat a Vállalat jóváhagyta-e avagy sem. A Beszállító felelősséget vállal 
azért, hogy az általa, illetve a hatáskörébe tartozó bármely más természetes vagy jogi személy által kidolgozott, illetve 
készített összes terv és specifikáció alapján és annak megfelelően gyártott leszállításra kerülő Áru, rendeltetésszerű 
használat esetén biztonságos és az egészséget nem veszélyezteti. 

   VII) A Beszállító köteles megtenni minden indokolt intézkedést annak biztosítása érdekében, hogy vezetői, tisztségviselői és 
alkalmazottai, munkatársai valamint minden olyan alvállalkozója, amely részére a Vállalat rajzainak, terveinek, 
specifikációinak, illetve adatainak bármely részét fel kell tárnia, ne ismertethessék meg a szóban forgó rajzokat, terveket, 
specifikációkat, illetve adatokat, illetve azok bármely részét, illetéktelen személyekkel.  

11. GYÁRTÓSZERSZÁMOK ÉS ESZKÖZÖK 
   I) Amennyiben a Beszállító kifejezetten az Árú, vagy annak bármely része gyártása céljára gyártószerszámokat és mintákat 

készít, vagy bármilyen más forrásból bárhogyan beszerez, illetve olyan általános felhasználhatóságú szerszámok és 
minták esetén, amelyek a Vállalat terhére  konkrét árazott tételként felszámítandók, akkor: 

   a) az ilyen szerszámok és minták tulajdonjoga (ha az előzőleg nem szállt át a Vállalatra), a fent említett esemény 
bekövetkeztét követően a Vállalat kizárólagos tulajdonába száll át; 

   b) a Beszállító által az Árura vonatkozóan megajánlott minden árnak tartalmaznia kell azon gyártószerszámok és minták 
árát, melyekre szükség van jelen szerződés teljesítéséhez. Amennyiben az árajánlat nem tartalmazza külön soron 

árazott tételként a gyártószerszámok és minták ellenértékét, akkor a Beszállító e Szerződés megkötését követően nem 
jogosult ezen a jogcímen külön, vagy további költség felszámítására. 

    II) A Beszállító köteles kérésre bármikor leszállítani a Vállalat részére az összes, a Vállalat tulajdonát képező, illetve minden 
olyan gyártószerszámot és mintát, amely a Beszállító tulajdonában, vagy bármely más olyan természetes vagy jogi 
személy tulajdonában van, amely e szerszámokat és mintákat a Beszállító érdekkörébe eső okkal összefüggésben 
birtokolja. A Beszállítót a Vállalattal szemben támasztott semmilyen visszatartási igény, vagy viszontkereset nem 
jogosítja fel e szerszámok és minták leszállításának visszatartására, kivéve ha megállapodás történt arról, hogy bármely 
szerszámnak és/vagy mintának, a Vállalatot terhelő konkrét költségként beárazott összegét a Vállalatnak a Beszállító 
részére azt megelőzően kell kifizetnie, mielőtt az átadja a szóban forgó gyártószerszámokat és mintákat.  

    III)  A Beszállító a jelen ÁSZF-ben hivatkozott öntőszerszámokat és mintákat csak és kizárólag a Vállalat jelen 
megrendeléseinek teljesítésére, illetve a Vállalat által a Beszállító számára azonos specifikációjú árukra leadott 
bármely egyéb rendelése teljesítésére használhatja. 

    IV) A Beszállító felelősséggel tartozik az összes, akár a Vállalat tulajdonában, akár a Beszállító tulajdonában vagy 
az érdekkörébe tartozó bármely harmadik személy birtokában lévő öntőszerszám és minta megőrzéséért és 
megfelelő karbantartásáért mindaddig, amíg azok a Vállalat részére visszaküldésre nem kerülnek. 

12. MINŐSÉG ÉS KELLÉKSZAVATOSSÁG  
    I)  A Beszállító által elvégzett összes munkáknak, szolgáltatásoknak, áruknak szorosan meg kell felelniük a 

Megrendelésben foglalt mennyiségeknek, specifikációknak, minőségi és bármely más szerződéses 
kikötéseknek, és ezen túlmenően a jogszabályoknak, szabványoknak, és a legjobb szakmai szokásoknak. 

    II)  Ha az Áruk nem iparjogvédelmi oltalom alatt álló általános kereskedelmi forgalomra szánt termékek, a 
Beszállító a Vállalat írásbeli engedélye nélkül semmilyen kereskedelmi márkanévvel vagy eszközzel nem 
jelölheti meg azokat. 

    III)  A Szállító felelősséget vállal a szaktudásáért, és megerősíti a Megrendelés előtt az Áruk, munka vagy 
szolgáltatások vonatkozásában tett összes kijelentése és tényállítása pontosságát. 

    IV)  A Vállalat jogosult arra, hogy a Beszállítótól kellékszavatossági kötelezettségeinek teljesítését a hibás teljesítés 
bejelentésétől számított alábbi időszak lejárta előtt  megkövetelje, és ennek elmaradása esetén a szerződés 
teljesítéséhez fűződő érdeke megszűnését megállapítsa és elálljon a szerződéstől. 

(a) Amennyiben a Vállalat bármilyen hibás vagy sérült Áruról, illetve szakszerűtlenségről értesíti a Beszállítót, 
ez utóbbi 14 napon belül nyilatkozni köteles a Vállalatnak az ilyen Áruk hulladéklerakása, tárolása, 
visszaküldése, illetve a szakszerűtlenség orvoslása tekintetében. Beszállítói nyilatkozat elmaradása esetén – 
az esettől függően - a Vállalat a saját belátása szerint jár el. A jelen pont szerinti összes költség és kiadás a 
Szállítót terheli. 

(b) A hibás teljesítés orvoslása körében a Beszállító felelős az Áruk hiba- és hiánymentességének a lehető 
legnagyobb gyorsasággal, saját költségén történő előállításáért a teljes körű cserét is beleértve, továbbá a 
szükséges el-, és visszaszállítás összes költségéért, és a hibás teljesítésből eredő következményes vállalati 
károk megtérítéséért. 

13. JOGOSÍTVÁNYOK ÉS ENGEDÉLYEK 
Ha a megrendelés teljesítése szükségessé teszi, hogy a Vállalat bármilyen bel-, vagy külföldi kormánytól vagy 
egyéb hatóságtól származó bármilyen jogosítvánnyal vagy engedéllyel rendelkezzen, a megrendelés feltétele az 
ilyen jogosítvány vagy egyéb engedély megléte a szükséges időben. 

14. REKLÁM 
A Beszállító sem a Megrendelést, sem a Vállalat nevét nem használhatja fel reklám- vagy propaganda célokra a 
Vállalat előzetes engedélye nélkül. 

15. ENGEDMÉNYEZÉS, ALÁLLALOZÓK 
    I)  A Szállító a Vállalat írásos engedélye nélkül nem engedményezheti a Megrendelés egészét vagy bármely részét. 
    II)  Beszállító szerződéses kötelezettségei teljesítéséhez alvállalkozót vehet igénybe, azzal a feltétellel, hogy kérésre 

az alvállalkozót és szerződéses közreműködése részleteit a Vállalattal tudatni köteles. Beszállítónak az 
alvállalkozójáért való felelősségét a Ptk 6:148. §-ban foglalt rendelkezések határozzák meg. 

16. BESZÁLLÍTÓ MUNKAVÉGZÉSE A VÁLLALAT TELEPHELYEIN 
Amennyiben a Beszállító a szerződésserű tevékenysége egészét vagy bármely részét a Vállalat székhelyén, 
telephelyén végzi, köteles betartani jelen ÁSZF 1. sz. mellékletét képező vállalati előírásokat, amelyek a munka-
, tűz-, környezet-, vagyonvédelmi és egyéb rendészeti magatartásokat szabályozzák. 
Beszállító ezen előírások megszegésével és bármilyen tevékenységével bárkinek felróhatóan okozott kárért 
felelősséggel tartozik.  

17. EGÉSZSÉG- ÉS MUNKAVÉDELEM 
A Beszállító felelős, hogy: 

    I) Az Áruk tervezésében, gyártásában, szállításában és felszerelésében (a helyszíni munkát is beleértve) és az azzal 
kapcsolatos információnyújtásban megfeleljen a mindenkor hatályos munkavédelemről szóló törvényben előírt 
kötelességeinek, és az összes egyéb központi jogszabálynak, helyi rendeletnek, hatósági előírásnak, amelyek 
szerződéses tevékenysége és az Áruk teljesítési helyére érvényesek, és úgy teljesíti e szerződést, hogy a fentebb 
felsorolt jogforrások szerint a Vállalatnak semmilyen kötelezettsége ne merüljön fel. 

    II) Az összes szállított Áru a jelenlegi jogszabályi követelmények kielégítéséhez elégséges valamennyi szükséges 
biztonsági eszközzel kerüljön leszállításra.  
Amennyiben az áruk biztonsági eszközök nélkül szállítandók, a Beszállító köteles:-  

(a) Írásban feltüntetni ezt megrendelés-visszaigazolásában és árajánlatában, és 
(b) Írásban a Vállalattal közölni mindazokat a jogszabályi követelményeket kielégítő szükséges 

biztonsági eszközöket, amelyeket meg kell vásárolnia. 
    III) A Vállalat székhelyén, telephelyén munkát végző összes alkalmazottjával, munkatársával, alvállalkozójával a 

munka megkezdése előtt - igazolhatóan - ismerteti a jelen ÁSZF 16. pontjában megjelölt 1. sz. mellékletben 
foglalt előírásokat, ezek betartását ellenőrzi, betartatását biztosítja. 

18. KÁRTÉRÍTÉS  
A Beszállító köteles a Vállalatot kártalanítani: 

    I) Mindazokért a Vállalat számára okozott költségekért, kiadásokért, követelésekért, és a veszteségeket is 
magukban foglaló károkért, amelyek a Beszállító szerződéses teljesítése esetén nem merültek volna fel. 

    II) Bármely iparjogvédelmi oltalom alatt álló jog bitorlási (szabadalom, formatervezési minta, földrajzi árujelző, 
használati minta, védjegy), szerzői jog bitorlási követelésekért, amelyekre a szállított áruk használata vagy 
értékesítése miatt kerül sor (kivéve, ha azt a Vállalat által adott specifikációknak vagy tervrajzoknak megfelelően 
gyártották), és e bitorlási  követelések miatt mindazokért a költségekért, kiadásokért, követelésekért és a 
veszteséget is magába foglaló károkért, amelyekért a Vállalat felelős lehet. 

    III) Az összes, a Vállalat által fizetendő szerzői jogdíjért, amelyet a Beszállító által e szerződés alapján teljesített 
Árukra vonatkozóan kell megfizetnie.  

    IV) A Vállalattal szemben támasztott összes követelésért, amelyek a Beszállító és alvállalkozói bármely 
magatartásából erednek.  

19. BESZÁLLÍTÓI MULASZTÁS 
A Vállalat - bármely egyéb jogai és jogorvoslati lehetőségeinek sérelme nélkül - azonnal és minden 
jogkövetkezmény nélkül elállhat a szerződéstől, illetve felmondhatja azt, amennyiben:  

    I) A Beszállító csődbe megy, fizetésképtelen lesz vagy hitelezőkkel társul, vagy abban az esetben, ha határozat 
születik, illetve eljárás indul felszámolására, vagy ha csődgondnokot, illetve vagyonkezelőt neveznek ki a 
Beszállító vagyonának, illetve vállalkozásának egészére vagy bármely részére. Ezen esetekben a Vállalat 
jogosult - bármely joga vagy jogorvoslati lehetősége sérelme nélkül - a Beszállítóval írásban közölni egyoldalú 
nyilatkozatát, amellyel a szerződéstől egészében vagy bármely részében eláll, illetve azt azonnali hatállyal 
felmondja.  

    II) A Beszállító megszegi a jelen szerződés szerinti bármely kötelezettségét, és nem, vagy nem szerződésszerűen 
pótolja, illetve teljesíti azt, a Vállalattól kapott erre irányuló írásos felszólítás ellenére sem, annak 
kézhezvételétől számított nyolc napon belül. 

20.  VÁLTOZTATÁSOK ÉS MEGSZÜNTETÉS 
    II) A Vállalat bármikor írásbeli változtatásokat tehet e megrendelés általános körén belül, és Beszállító eleget tesz 

az ilyen változtatásoknak. Ha egy változtatás a teljesítési időt vagy a szerződéses ellenértéket érinti, a Felek 
közös megegyezéssel módosítják a szerződést a szállítási határidőre, a vételárra, vagy mindkettőre vonatkozóan.  

    II) A Vállalatnak jogában áll bármikor, a Beszállítónak adott írásbeli értesítéssel jelen szerződést teljes egészében 
vagy részében elállással vagy felmondással megszüntetni, - a szerződés 3., 4., 12. és 19. feltételeiben foglaltaktól 
vagy egyéb törvényes jogaitól függetlenül - amely alapján Beszállítónak a szerződés szerinti valamennyi 
munkavégzést félbe kell szakítania. Ebben az esetben a Vállalat megfizeti a Beszállítónak a szerződéses ár azon 
részét, amely a rendelés szerint elvégzett munkára, teljesítette szolgáltatásra vagy szállított árukra való tekintettel 
arányosan megilleti, továbbá viseli a szerződés megszüntetésével a Beszállítónak okozott kárt, azzal a 
korlátozással, hogy a kártalanítás a szerződéses teljes ellenértéket nem haladhatja meg. 

21. ÁLTALÁNOS FORGALMI ADÓ (ÁFA) 
Minden Beszállítónak, amely az ÁFA-körbe tartozik, megfelelő ÁFÁ-s számlát kell kibocsátania, az általános forgalmi 
adóról szóló 2007. évi CXXVII törvény rendelkezéseivel egyezően ahhoz, hogy a Vállalat fizetést teljesítsen az adott 
szerződésnek megfelelően leszállított áruért és/vagy nyújtott szolgáltatásért. 

22. ALKALMAZANDÓ JOG, JOGHATÓSÁG 
Jelen szerződésben nem szabályozott kérdések tekintetében a magyar Ptk rendelkezései az irányadóak.  
 

 Jogvita esetén a Vállalat ellen kereset kizárólag a magyarországi rendes bíróságokon indítható. 
Jelen ÁSZF tartalmát a Vállalattal Beszállítóként kötendő, konkrét szerződés létrejöttét megelőzően megismertem és elfogadtam.  
                                                                                                  


